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NUESTRO PROXIMO CONGRESO 

Loa esperantistas españoles, (y no pocos extranjeros, han 
exteriorizado siempre la satisfacción que les producen nuestros 
congresos. Esa reunión anual, durante la cual se contrastan 
actividades, se trazan líneas de conducta y, a la par, se esta- 
blecen contactos entre los diversos grupos, llevan aparejadas, 
además, el establecimiento de simpatías y amistades, que 
esperan a cada congreso su rea ftrm ación y fomento. 

Este año, en el que la victoria de Montevideo ha venido a 
dar al movimiento esperantista uñ prestigio inapreciable, ante 
los que nos juzgan y miden, los esperantistas españoles deben 
demostrar, con su asistencia al congreso de Gijón, la impor- 
tancia de nuestro movimiento. 

Sabemos que los samideanos de Gijón se han prodigado 
para ofrecernos un programa muy halagüeño; que las distingui- 
das Autoridades han considerado con cariño nuestra próxima 
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i' 16 -a HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 

23 - 27 de Julio de 1955 

Adreso de la Organiza Komitalo: Grupo Esperantista del Centro Asturiano 
Paseo de Begoña, 26-28, GIJON, Asturias 

PROYIZOKA PROGRAMO 

Sobaton > 23. — • Matone: Ak copio de la alveiumtaj kongresanoj. 

15‘U) - Disdono de la k oogres- d ok mu en t a r o , 

1 7*00 - K un sido de la lüstraro de H. E. E. 

19*00 - Mallevmo de la Esperanto-ekspozicio. 

20*00 - Interkonatiĝa k un veno. 

Dimanĉon, 24. 9*00 - íSolena Meso kaj prediko en Espera uto. 

10*00 - Oficiala fu logra fado. 

11 “10 - Mal ferino de la Kongreso. 

IBKX) - Oficiala akceptoide la kongresanoj en la Urbodomo. 

16*00 - Vizito al la Labora Universitato. 

Lundon, 25. -- 10*00 - Kunveno de Sckcioj kaj ekzainenoj de Esperanto. 

12*00 - Unua laborkunsido. 

10*00 - Literatura festo. 

19*00 - Dua laborkunsido. 

22*30 - «Yerben a» (kcrmeso) por la kongresanoj. 

Mar don, 26. — 9*00 - Ve turado al Oviedo. 

10‘00 - Vizito al la Katedralo kaj aliaj vidindaĵojl 

13*00 - Oficiala akcepto de la kongresanoj en, la Urbodomo. 

14*00 - Oficiala bankedo kaj folklora festo.. 

19*00 - Solena formo de la Kongreso. 

Merkredon, 27.— Tuttaga ekskurso al Uovadonga. 

» ' 

Ni tro plezure informas, ke la Lrbestráro de (Jijón estos la Honora Protektantu de nia 
kunveno kaj ke la plej gravaj arangoj estos film ata j de la oficiala filmentrepreno NO-DO. 
Nia Ivongreso, do, povos post nelonge esti , rigardata en'diuj kinejoj de la lando. 

Nia Komi tato eldonis belan kongresan poŝtkarton, en 5 koloroj, kiun oni jain povas 
mendi rekte de (Jijón. Gi a prezo, 1 pe seto. Kroine oni eldonis aliajn du poŝtkavtojn, unn 
kun la porteto de Zamenhof kaj la alia kan íandkarto de Hispanujo. La prezo de ci ti uj 
estas 0*50 pesetoj, kun 20 °/ (> de r abato al la revendistoj. Oni petas, bonvolu mendi ci tiujn 
postkartojn por propagan di kiel oble plej multe pri nia Kongreso. 
i 

/ 

Vi i ... . . . 

’ v 'gada a la simpática ciudad asturiana; y que para todos, esperantistas, familiares y sun- 
zantes, el hermoso país asturiano, con sus bravas costas, verdes valles e imponentes 
* montañas, ha de ser motivo de grato solaz e imperecedero recuerdo, (juieu falte en (jijón, 
no solamente quedará ajeno a una reunión que contará como una de las más importantes 
en la historia de nuestro movimiento, sino que fallará una ocasión única para hallarse, 
durante cinco días en «Esperan tu jo», entre sam idéanos de todas las regiones de España y 
no pocos extranjeros. Y, al propio tiempo, se habrá perdido una magnifica ocasión para 
maravillarse coir los espléndidos panoramas de la región astur. 

Si la asistencia a los congresos debe ser considerada por todo esperantista como una 
obligación moral, la de este año constituye un deber inexcusable para con los sam idean os 
gijoneses, cuyos esfuerzos para organizar un congreso inolvidable solo esperan, como 
recompensa, vuestro apoyo, vuestra asistencia y el calor de vuestro entusiasmo. 
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H. C. ANDERSEN 


Antau 150 jaroj, la 2-an de aprilo 1805, naskiĝis Hans Ohristian Andersen en la mal- 
granda urbo Odense, en Danujo, en plej malrica medio, sub sajne plej malbonaj kondiĉoj 
por feliĉa estonteco, kaj tamen li fariĝis la plej fama filo de si a lando, unu el la plej grandaj 
fabelverkistoj de la mondo. En sia maljuneco li vidis sian nomon ñanke de la nomoj de 
Homero, Dante, Cervantes, Shakespeare, Goethe. Estis — kiel 1L mem sentís kaj t-ion esprín i ¡s - 
fabelo en la realeco, realeco pli miriga ol la elpensaĵoj de la fantazio. 

Li havis la sorton esti sola infano, kaj la felicon esti sola infano en bona kaj amika 
hejmo, kíe la gepatroj amis unu la alian, kaj a mis la knabon. Li kreskis en kvieto, kiel 
trankvila introspekta infano, kiu ludís kun si mem, en la mondo de la fantazio, kun bildoj 
kaj historioj kaj pupoj kaj teatro. Li estis karakterize kreanta, produktiva infano, kaj malo 
de aliaj malricaj infanoj li povis sekvi sian naturon, povis esti kiel li volis, li. tute simple 
dorlotiĝis, anstataü esti ŝarĝata per laboroj kaj devoj, por kio certe estiis sufice da kaüzo 
en la malrica hejmo. La patro estis memstara, pensema kaj kritikema animo, kiu sentís sin 
destinita por io pli alta ol sia modesta profesio de ŝuisto; li kapablis voclegi la tabelojn de 
«Mil kaj unu noktoj» kaj la komediojn de la daña komediverkisto Holberg, antaü sia filo. 
Post la morto de la patro en f 8H> la malrioeco fariĝis premanta, iom post ioin fakte mizera, 
la patrino sin vivtenis kiel lavistino kaj poste fariĝis drinkema, sed Hans Christian daüre 
vi vis en sia mondo de revoj kaj ludoj. 

La travivajo, en la teatro de Odense, vid i reĝan teatran prezentadon estis decidiga por 
lia estonteco: li decidís fariĝi dancisto au kantisto ce la teatro. Kaj kontraü cies konsiloj 
kaj avertoj, la 14-jara longa kaj strangaspekta knabo iris al Kopenhago por serci bo usan con 
kun dek taleroj (malnova monunuo daña) en la poso, kaj krom tic nur kun sia torta memtido 
kaj kredo je la boneco de la sorto. Kompreneble li malsukcesis, la direktantoj de la reĝa 
teatro lin rnalakceptis, kaj samo faris la dancistino, kiun li vizitis kaj konsternigis dancante 
soldancon en sia cambro. Tamen la bonŝanco kaj liaj strangaj ecoj havigis al 1¡ protek- 
tantojn ínter la kopenhagaj artistoj, tiel ke li ricevis monon por iom lertigi sin. Li vivís tre 
malbone en la oeturbo duin tri jaroj, poste ec plifjnpzere kaj ñnc sur la rando de la sen espero. 
En la reĝa teatro li ensorbis ĝian ravan atmosibron kaj komencis verki teatrajojn. Du 
dramojn li verkis, laü la plej bonaj modeloj de la tempo. Senhelpaj kaj neintence komikaj 
ili estis, sed ili fariĝis lia savo. La teatra direkcio tro vis ilin promesautaj kaj Ja plej 
granda protektanto de Andersen, la ñnanedeputito Joñas Collin, unu el la plej potencaj 
viroj de la átato, helpis lin kaj inetis lin helpe de la reĝo en la latinlernejon de Slagelse. 

Tiam studenta ekzameno estis necesa akceptilo al la parnaso kaj al la pli altaj k ul tur- 
rón doj. Sen klasika studado la malrica knabo de Odense neniam estus pli ol mizera 
origínalo. Estis por li granda provo, terura tempo. Jen du kontraüaj fortoj karambolis, 
kvazaü fajro kaj akvo: senpera, impulsema, kreanta kaj improvizanta natum devis porti 
la ĉenojn de ordeno, diligenteco, disciplino, precizeco kaj ekzameno laü la malnova lenteja 
formo. La rektoro de la lernejo fariĝis pli kaj pli ekscitita kontraü li, fíne rekte malainika 
kaj moke ironía. Kiel neniam antaŭe aü pli poste, Andersen ci tie estis la malbela anasido. 
Li suferis, plendis kaj humiliĝis, en sia mizero rezigni pri ĉiuj revoj, sed denove li saviĝis, 
forprenita de la lernejo (la adiauaj vortoj de la rektoro estis; «Iru al la infero!») kaj pre- 
parata por ekzameno per privata instruado. Li trapasis la lernejan purigadon, konservante 
sian artistan naturon, sed tio estis por li multekosta: la daüra timo kaj. humiliĝo de ci tiuj 
lernejaj jaroj estas la ĉefaj kauzoj de lia neurotika karaktero dum la resto dé la vivo, de lia 
sentó pri malplivaloro kaj de la — de tio devenanta— nenormala. sentemo antaü kritiko 
kaj nenormala bezono por laúdoj kaj gloro, kaj lia fama kaj senlima van teco. 

Post la ekzameno en 1828 Andersen daúrigis la studadon ankoraü unu jaron, kaj poste 
li cesigis ĝin kaj komencis sin vivteni per sia plumo. Kopenhago tiam, 1825-50, estis la 
centro de malofta spirita evoluo, de nekutima intereso pri filozofío, literaturo kaj arto, eble 
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speco (le rekompenco por la politika noaktiveco dum la absolutismo. Etika klereco estis 
la celo de tiu tempo kaj la rega teatro estis la centro de la vivo. Tiun tempon oni n ornas «la 
daña orepoko» kaj tiam vivís la poetoj Oehlenschlaeger kaj Gruridtvig, la skulptisto 
Thorvaldsen, la sciencisto Orsted kaj la iilozpfo Kierkegaard. krom multaj aliaj cminentaj 
personoj, kies nomoj no estas konataj okster la lirnoj de Danujo. Estis fruktodona tempo, 
sed ankaü eta mondo, kie oni tro bone konis¡umi la alian kaj kie kritlko, ironio kaj oikano 
bone ñoris. Ankaü tiu oi delikata, proskaü supcrkulturita atmosfero estis por Andersen 
borní lernejo. Jen oni postulis ne nur personeeon kaj ideriéecon, sed en eo pli alta grado 
formulan virtuozecon, elegantecon, spritecon kaj akran plumón kiel defendilojn. Andersen 
estis kut Lina gasto ce multaj altrangaj familjoj de la urbo kaj ce signifaj poetoj kaj artistoj. 
Lia spirito abunde mitrigis. lvaj en la multnombraj situacioj, kie li daüre sentís la protek- 
tantan sajnafableeon kaj malrespekton aü sentís la yeuensagojn de la kritiko, li ler ni s la 
uzadon de siaj talentoj por liumoro kaj ironio. Li vere hardiĝiskaj alklimatigis al la diversaj 
rondo j. Liaj denaskaj kapabloj, lia kreskado en malriĉa medio, liaj konfuzaj kaj turmentaj 
studjaroj en la teatro kaj en la latinlernejo, kaj lia literatura klerigo en la piej altaj rondoj 
de la cefurbo, estis la kondicoj por lia verkado. 

Lia aütoreco jam komenciĝis en la jaro 1822, tuj antaü lia restado en la lernejo en 
Slagelse, per eta kaj ero Junecaj klopodoj sub pseudónimo William Cristian Walter ( William 
laü Shakespeare, kaj Walter laü Walter Scott). Per fresa emo li post la studjaroj komencis 
produktudon en .multaj diversaj formoj: poemoj, vojagpriskriboj, romanoj kaj teatrajoj. 
Y^ojagi kaj vid i fremdajn landojn estis por li, dum la tuta vivo, la plej granda ĝojo kaj 
inspiro. Lia unua pro zafo estis la fantazipléna priskribo Piedvojaĝo de Kopenhago ĝis la 
orienta marbordo de Amager ; poste sekvis lia de Heine inspirata Ombraj bildoj, priskribo 
de vojaĝo al Harzen, kaj en posta j jaroj li daüre entreprenis novajn vojagojn, p recipe al 
suda Eüropo. Longa vojaĝo tra Gennanujb, Italujo, Grekujo, Turkujo kaj liejmen laü la 
Danubo, kaüzis la brilan priskribon Bazaro de poeto . Poste venis la vojagpriskriboj En 
Svedujo kaj En Hispanujo. Ci tiuj vojaĝlibroj elradias liajn specialajn observpovon kaj 
vojaĝ-ĝojon, lian sentón por la poezio de la realeco kaj de la ciutago, kaj Ínter alie ili mon- 
tras al ni, kiel li mezo de la román tika tempo gojis pri la teknika evoluo kaj sentís ĝiau 
enorman oblecon. Li povis fantazii pri la íLngmasino kaj pri fenomenoj similaj al la radio. 

Pli konata li farigis pro siaj romau^j^ Post sia rayjcu pri la travivajoj de ia*kolorrica 
popolvivo en italujo, li ekverkis ĉi tiujn . jifyanojn: La improvizanto, kiu rapide farigis vera 
sukceso. Poste sekvis O. T kaj Nur muzikikto . Komunaj por tiuj tri romanoj estas lafortaj 
olementoj de membiograíio kaj memtravivajoj, impresoj de lia infaneco kaj juneco, la 
mizero kaj suferoj de la malriea artisto, enkadritaj de pitoreskaj kaj veremaj rakontoj similaj 
al la vojaĝpriskriboj. En La du baroninoj malaperis la subjektiva elemento, dum la substreko 
de la socia maljusteco estas pligrandigita. Ambau du heroinoj de la libro montriĝas esti 
naskitaj en la plej malalataj rondoj de la socio. 

Ciuj la supre cititaj verkoj estus povintaj havigi al Andersen grandan reputación en lia 
tempo, sed la mondfamon kaj posttempan amon kauzis kompreneble La fabeloj . La unua 
kaj ero kun la fabeloj Fajrilo, Malgranda Niko kaj granda Niko p Reĝidino sur pizo, Floroj de la 
malgranda Ida estis sekvata de alia kaj ero enha varita Ínter aliaj Elinjo-Fingreto kaj Voj- 
kamarado . Sekvis tria kaj ero enhavanta intfer aliaj La virineto de maro kaj La novaj vestaj 
de la reĝo. Estis malgrandaj modestaj kajejroj, kiuj ne vekis tro da intereso, sed la saga 
H. C. Orsted jam tiam diris: «La romanoj tkmigis Andersen, sed la fabeloj faros lin sen- 
morta». La verkisto mem apenaü komprenie, ke jen li trovis sian verán esprimformon, tiun 
stilon kiu kunigis ciujn liajn fortojn en uivu tuto, sed la akcepto de la fabeloj cirkaüe en la 
mondo verŝajne iom post ioin montris tion al li. Li daürigis gis siaj lastaj jaroj, kun paüzo 
de tempo al tempo, aperigi novajn kolektajojn da fabeloj kaj historioj. Dum la unuaj 
kolektajoj nur estis «Fabeloj rakontitaj por jnfanoj», li poste en la daüro de la jaroj agordigis 
kaj ricigis la formon tiel, ke la fabeloj ofte sin turnas kaj al infanoj kaj al plenkreskuloj; 
kelkfbje nur al plenkreskuloj. 

Kio estas la sekreto de la forto de liaj fabeloj? Mi opinias, ke oni povas montri du 
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ĉefkaussujn. Unue, la magia kaj m Irak la momio tío la fabeloj estis por Anderson kaj lia 
i ufan medio io natura kaj vera, io en kio li kreskadís kaj kun kio li vivís. Li ne bezonis 
imiti malnovan formon, ne sarpreni sur sin rolou de naiva rakontanto kaj senpera infaneca 
naturo. Li estis tía. Tial oní sentas liajn fanuvziajojn, lian ludon kun la objektoj, liajn 
inspirojn de floroj, insektoj, pilkoj kaj stansoldatoj kiel kotivinkigaii artistan verán. 

Due, lia propra vivo sin forinis kiel pruvo je la enhavo de la popolfabeloj: la rt‘vo do la 
ordinaraj homoj pri sukcesoJa privenko de ĉiuj mailacilaĵoj kaj alt ranga j konkurantoj de 
la mal rica knabo, la optimisma kredo, ke naturoco kaj sana prudento pñvenkos ricecon, 
snobeeon, hipokritecon kaj maljusteoon. Liaj propraj spertoj, liaj vonkoj sanie kiel liaj 
humilajoj, eniras kiel vivanta stoío en multajn el liaj fabeloj. Do ankaii ci tíe vero anstataií 
irnitajo. Krome la fabela formo donis al li cbleoon, pere de bildlingvo kaj ruza simbolizo, 
esprinii tion, kion li ne povis permesi al si elparoli rekte: Li povis esprimi siajn suferojn 
kaj siau deron (La malbela anasido), sed ankaii ironii pri siaj propraj malfortoj; li povis 
rakonti pri sia malfelica patrino (Si estis tute sentaüga), montri sian simpation por la nial- 
feliĉuloj en la socio (Ĉio sur sian ĝustan lokon), kaj ataki la entuziasmon pro la malnova 
tempo (Ĝaloŝoj de f etico), kaj li povis ataki siajn kontraiíulojn, venĝi pro iiejusteco kaj 
humiliĝo kaj inciteti la kritikantojn. Li estis majstro pri la laste nomita kaj ínultaj moketoj 
kaj malícajoj sin kaŝas en la naiveco de la fabeloj. Ni bone konas lian vivon kaj liajn 
pensojn. Li skribis taglibron, amasojn da leteroj, kaj plurfojc li verkis sian memhiograño». 
En l8o5 li verkis sian éefan membiograíion (La fabelo de mia vivo), preciza rakonto pri lia 
malfacila vojo al la famo. En tiu ci jaro li jam atingís grandan reputación, iari&is konata 
ekster la limoj de Europo, kaj lia famo kreskis de jaro al jaro. Cié oni rnontris al li tul mirón 
kaj honorigon, tainen pli multe en eksterlando ol en lia naskiĝlando. 

Lt vivís el la varmo de la admiro kaj famo. ne povis vi vi sen ĝi, car li estis soleca homo, 
al kiu nórmala feiido ne estis destinita: la tragedian linón de juneca enamiĝo corte kaüzis li 
mean, kaj lia tre priparolita amu al la sveda kántistino Jenny Lind ne estis reciproka. Ni 
povas dubi pri tío, sed li mem diris, ke li estas felica, kaj li dankis al Dio pro tio; «La 
historio de mia vivo instruos al la mondo, kion ĝi instruís al mi: ke ekzistas borní Dio, kiu 
gvidas ¿ion plej bone». 

Li mortis en Kopenhago la 4-an de augusto 1875. 

Sven Moller Kristensen, Tradukis: GusUv Kühlmann. 

Rim. de la Red . Por ni, esperantistoj, estas eksterordinare ĝojige rememo ri pri An- 
dersen, por kiu Zamenhof rnontris tiom da simpatio, keli tradukis liajn plej famajn fabelojn, 
kaj multaj el ni ekkonis Andersen kaj liajn mirindajn fabelojn nur per iliai esperantaj 
tradukoj. J 


ISABEL RÉGULO RODRIGUEZ 

18 - 1 - 1955 

Jen, post Ana kaj María, 
venas la Grado tria ! 

Ho bonvenon, etulino, 
al la familia sino! 

Floru en felióo sana 
verve-gaja kiel Ana, 
saŭme-ĝoja laü María! 

Ardu en animo vía 
koF de panjo— amproíunda, 
kor‘ de paejo^fíamabunda 

por la bono kaj la bel 4 . 

Cian benon, Isabel! 

Retío Rossetti. 


165 


MAKJOltrrc HOULTON 

FREMDULO SUR LA TERO 


La ciutaga miraklo tinñno okazis. La lerneja sonorilo sonoris tra la koridoroj; mal- 
rápido, nekomprenoble malrapide, la instruistiuo formetis 'siajn librqjn kaj misterajii not- 
Jibrojn. Si starigis la klason, vicigis la klason kaj liberigis la klason: la gcknaboj eksplodis 
(Mi la ludejon kaj iliaj brilaj koloroj ígis artaj fajrajoj sur la griza n-okto do la asfalto. 
Post du minutoj la uokto regriziĝis: la geknaboj disiĝis Ínter Ja stratoj. 

Paulo, sepjara knabo, brunokula kaj malpurgenua, eliris la pordegon. idn lia mano 
estis kolorigita bildo de kuniklo kiu manĝis laktuk-folion; la instrulstino donaets gin al 
li pro bonaj respondoj. Lia mano ¡omete svitis. 

Ciama problemo de la eblo tro pensema. largo ku la knabo estis la. fakto. ke post la 
miraklo de la ciutaga libcrigo la travibro no multe daliris; li kutime penáis dum la lecionqj 
pri la karegaj du horoj, kiujn li poste ha vos por tari ion interesan; sed ofte la liejmaj horoj 

strange tedis. La ekstera mondo estis tiel malkomprenebla O ni' plenigis la mondon, 

dum la nekredeblaj jaroj antaü lia naskigo, per tro da m al fac i lajoj : ‘ s uoj kun lacoj, graiulaj 
butonoj, malgrandaj butontruoj, krajonoj kiuj ne volas efekti vigióla belajn litérojn jam 
videblajn en la cerbo, inko kaj akvo kiuj invitas por kunlndi kaj poste mallojale re»r 
versiĝas; manĝiloj kiuj malhelpas la plezuron de mangado; kaj multe tro da sapo. La 
vivo aiikaü havis plezurqj n. inirindajn plezurqjn, ekzemple bona koto, bona bastono, la 
jnagneto kiun pli granda knabo montris en Ja le ruejo, peeeto da kruda pasto Ínter la manoj. 
aií la epopea batalo ínter la maldckstraj kaj dekstraj iingroj en la lito, sub la litkovriloj: 
sed la plenaĝa mondo neíiiel komprenls. Xun Paulo ne ec miris pro tío; la plenaga mondo 
ne kápablas kompreni, kaj jen la tino! Klarjgoj ne valoras; sinceraj klarigoj eĉ ofte gajnas 
manfrapojn; tial, prudonta knabo neniam penas uzi la plenaĝajn volapukaĵojn. Kromduloj, 
malsamlingvanoj, de vas esti taktoplenaj. 

.La forto de la liberiga eksplodo portis Paulen al la strato; lia entuziasmo sin moutris 
per ĝoja kriego kaj li kuris al la stratangulo; gqje li turnigis ĉe tiu ángulo; sed subite la 
frcmda mondo montris sian oftan mallojaleoon; lapavimo eksaltis kaj frapegis liajn genuojn 
kaj manoj n. Samtempe la pikildrato sur la barilo malice apogis sin sur la pantalono de 
Paulo kaj iom ŝiris gin, Larmoj venís en liajn okulojn, sed li regis sin; ploro estas sen u tila; 
tiaj mallojalajoj ofte okazis kaj oni ne de vas ekscitiĝi. Li ree ekmarsis. 

Sed la stranga mondo petis lian pardonon per kom pieza gesto: brila blua papilío ne nur 
ñugis antaü liaj okuloj, sed ankaü afable sidigis sur la barilo. La ŝtalkoloraj flugiloj vibris; 
la knabo povis vidi diujn detalqjn; la tremantajn antenojn, la ses etajn píedojn, la rostron 
kvazaü delikata risorto, la malmolajn okuletojn. Travibro tremigis la ventrón de Paulo; lia 
ombro falis sur la papilion; la peco da cielo forflugis; sed post dudek pasoj alia miraklo okazis- 

Malbela, taüzita, malgrasa, nigra katido súbito eliris domon kaj frotis sin kontraü la 
kruroj de Paulo. La knabo kliniĝis kaj karesis la beston: li sentís la etan korbon de ripoj, 
la etan spinon, kaj, subite, la vibren de zumado kvazaü kaŝita masino. Poste, la katídolevisla 
okulojn kaj Paulo vidis la metalan verdón de tiuj malsategaj juveloj. Lia plezuro estis forta. 

«Ho, knabeto, vi ne devas tus i tiun katácon; gi estas sendube malsana», diris nekonata 
voĉo. Paulo vidis afablan sinjorinon, kiu ridetis al li. «Gi estas malpura katetaĉo». 

La aspekto kaj la voĉo estis afablaj; tío ne estis riproĉo; sed Paulo denove sentís sian 
fremdecon en la mondo. La atabla si nj orino no vidis la verdón en la profundaj okuloj. Paulo 
sentís la bezonon esti malgentila kaj forkurl sen respondo. Li ekkuris, kaj senintence pied- 
frapis la katidon, kiu forkuris per belegaj kurbaj saltoj. Paulo preteriris alian stratangulon. 

La strato estis interesa; sed oni devás rapide hejmeniri, car. se ne, la plenaguloj 
ekscitiĝos. Ankaü, kremkukoj eble estos sur la temanga tablo...., 

Sed Heleno ankaü estos ĉe la temanga tablo. Kaj Heleno estas nekomprenebla per- 
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iidulino. Si estas dcknaü jara.... Iviam si estis dekdujara si tre interesigis pri la nova bebo, 
kaj estis jaroj luana ŝi estis, kvankain tro granda, bona amikino. Sed antaü kclkaj jaroj ŝi 
igis períidulino; si forJasis ĉiujn infanajn interesojn, si satis sidi pli ol kuri; si multe legis 
kaj no volis salti traus riveretojn; si komencis zorge frizi la hararon; kaj ŝi ofteriproĉis al 
Paulo pro liaj bruaj ludoj; por mallonge klarjgi, Heleno pérfido lernis la lingvon de la 
okupanta arinco, ia lingvon de la plenaguloj. Tin ĉi sango profunde ŝokis la knabon. 
Nun la pensó pri la pli aga fratino estis tute malagrabla. 

Sed li ne senesperis pri kremkukoj. Li eniris Ja domon, kiel kutime, tra la malantaua 
pordo. Strange, lia patrino ne estis en la kuirejo, kie li kutime de vis lavi la manojo. La 
okupanta armeo ciain malheipas plezurojn; oni dovas lavi la manojn antaü la mango, 
mangi du pecojn da buterpano antaü la kuko kaj poste sidi onue ce la tablo ĝis la fremda 
regis taro finmangis. Sed hodiaü eble lia bona sanco daüros kaj li povos ŝteliri en ia mangó- 
cambrón sen lavi la manojn. Eble la bildo de kuniklo — kin nun estis iom ĉifita — kaj la 
papilio kaj la katido, estis omenoj. Paulo tre senbrue eniris la mangoĉambron kaj neniu 
oĉ ordonis al li, ke li. visu la piedojn sur la mato. 

Cu estos kremkukoj por fin píen um i lian fe 1 i con? 

Tute ne; la tomango ne estis ed preta; la manĝoĉarnbra tablo brilis, nigra, polurita, sen 
tablotuko. La kosmo de Paulo komencis haosigi. Heleno, kun grandegaj okuloj en griz- 
blanka vizago, staris apud la plej malproksima muro. Patrino, tre ruga, tenis en la mano 
ieteron preskaü disŝiritan; kaj sur la frunto de Patro la vojnoj elstaris kvazaü kolubretoj. 
Nenia rimarkis la knabeton, kin staris apud la pordo, silenta pro miro, senmova pro la 
prudento de juna vivspertulo. 

Yortoj flugis, flugadis, vortoj kun kriegoj, ploroj, ĝemoj, sarkasmoj, kolcro kaj sen- 
espero; sed Paulo komprenis nenion. Kiel kompreni? Tiaj aferoj ne okazas; la plenaĝa. 
okupanta armeo kiu regadas la malfacilan mondon neniam disiĝas pro kverelo. Paúlo 
komprenis, per Ja speco de bruo, ke iu faris ion ma-lbonegan; eble temis pri io ec pli 
malvirta ol t'orgesi viŝi la piedojn aü ol renversigi tason; sed li ne klare vidis, kiu estis mal- 
virta, car, laü sia scio pri la vivo, unu devas esti malvirta Jdum la alia riproĉas; kaj nuil trí 
personoj rip rocas unu la aliajn. La bruo estis terura, kaj Paulo ti mis ian. neko mitán 
dangeron. Sed la nova aspekto de la vivo estis interesa. 

Súbito Paulo vidis en la okuloj de Heleno ke si ankaü ,ne komprenis; kaj poste si 
ekploregis. 

Ció ldarigis; la knabo seiis, ke la fratino ĵus forgesis la frcmdan lingvon. La patro 
prenis sin per la brako, ankoraü riprockriante, kaj komencis íbrpnái sin el la óambro; 
Paulo rapide eliris kaj, antaü ol iu ajn rimarkis lin: eniris la kuirejon, kie li rostís, silenta. 
Li aüskultis la bmon de piedoj sur la ¿t-uparo, kaj la batfermon de la pordo; poste, la patro 
revenís kaj diris al patrino la unuajn vortoj n kiujn Paulo komprenis. 

«Mi enŝlosis sin en ŝia eambro gis si revenos al racieco». 

Paülo bone komprenis tiun ĉi frazon; kiam oni estas treege malvirta, oni estas mal- 
liberigita sen tomango. Ti o ofte okazas. car la plenaguloj estas la pli fortaj. 

La patro fermis la pordon de la inanĝoĉambro: vocoj murmurad is malantaü la pordo; 
la gepatroj estis aüdeble okupataj 

Sed fratino Heleno estas malfeliéa, kaj si videble pentas pro s¡a pérfido, car nun si 
denove suferas la malaprobon de la fremda registaro. Bone: Paulo komprenis tiaj 11 aferoj n; 
li ankaü seiis grimpi, per la garden-rulumilo, kesto kaj du florpotetoj, sur ia gardenbudon, 
kaj de la tegmento li povis vidi la cambrón de Heleno; li jam ofte estis vangofrapita 
pro tiu ĉi peko, sed nun Heleno sondube bonvenigos lin 

La grandokula knabo staris, penseme, en la kuirejo. Li hezitis. Poste, li iris en la 
manĝaĵejon kaj stelis du kuiritajn kolbasojn, panbulkon, paketon da biskvitoj, kaj peeon da 
bu tero; li kasis cion sub sia jako kaj igis tre dika, Li ŝteliris kun siaj ŝtelitaĵoj. 

Post dekkvin minutoj da penego, li atingís la fenestron de Heleno. Jes, vere ŝi tuto 
forgesis la fremdan lingvon; si ploregis sur sia lito. 



«Henjo!» flustris la knabeto. 

< Ho, Paulo!» ŝi ekkriis. 

«Cu vi estas malsata?» Li montris sian rabitiiĵon. 

«No, ne, Paulo, mi ne povas manĝi». 

Bedaurinde, ŝi restis iomete nekomprenebla: sed post minuto komeneiĝis la plej granda 
aventuro do Paulo. 

«Envcnu», diris Heleno, kaj malfermis la fenestron; Paulo ne kapablis grimpi en la 
cambrón, sed ŝi helpis lin; jen, li subite «taris en ŝia ĉninbro. 

«Mi stelis kolbasojn por vi». 

«Paulo, vi estas bonega knabo. M¡ neniam forgcsos. Sed lasu ei tie la manĝaĵojn; eble 
mi poste povos manĝi.... vi scias, ke vi ne deziras manĝi, kiam vi devas plori». 

«Sed kial vi ploras, Henjo?» 

«Mi ne povas klarigi, Paucjo — mi havas grandan amikon, kaj Pacjo kaj Panjo mal- 
per mesás, ke mi revidu lin. Cu vi iomete komprenas?» 

«Jes». LÍ ne komprenís tiom kiom li opiniis; sed tio ne multe gravis. 

«Paucjo, mi ne ec povas skribi al li. La pordo estas ŝlosita; mi ne havas pape ron; 
kion mi faros?» Kaj Heleno denove ekploris. 

« Eble mi havas paperon». Paulo malplenigis la poŝojn sur la liton kaj ili vidis: hipo- 
kastanon; du rondajn ŝtonojn; elastajon; kreton; tre rnalpuran kaj duone manĝitan krajonon. 
kiun Heleno kun ĝojakrieto ekkaptis; peeon damalpura cokolado; bombonon; t-ri konketojn, 
kvar moneretojn kaj grizegan naztukon. 

«Papero » diris Paulo penseme. 

Ideo íVapis lin. 

«Kit* estas mía kuniklo?» 

Heleno montris la inñuon de la plenaĝa stulteco per la vortoj: «Paucjo, karegulo, nú 
tute ne deziras vían kuniklon». Sed la bildo déla kuniklo, iel volvita cirkaü kuirita kolbaso, 
cillta, malpara, tamen estis papero. 

«Paucjo, cu vi povas porti leteron al la radiovendejo, kaj doni ĝin al la vendisto kun 
ruĝa ha raro?» 

«Jes», diris la knabo, kiu bone konis kaj aprobis la radiovendejon, car la ruĝhara 
elektristo ofte permesis al Paíilo ludi kun sonorilo. 

Heleno skribis rapidege. 

«Li helpos min; pri tio mi certas. Li vere amas min. Mi nur devas klarigi ĉion al li». 

Si faldis la leteron, la kuniklo estante ekstere; neniu ajn suspektos pri bildo de 
kuniklo en la varma mano de knabeto. 

«lvuru, Paucjo!» kaj si kisis lin. Paulo tute ue satis kisojn, sed li tre satis aventurojn. 
Li grimpis teren — longa peno— kaj elirisen la straton; la voĉoj ankoraü murmuradis en la 
manĝoĉambro, kaj Heleno zorge refermis la fenestron sen bruo. 

Paulo kuris tra du stratojn al la radiovendejo; la ven dejo estis ankoraií malfermata; 
la ruĝhara elektristo staris malantaü la servotablo. 

«Bonan vesperon, bubĉjo», li diris. 

«Mi havas leteron por vi». 

La j una elektristo prenis la kuniklon kaj ridetis; sed li ne tute forgesis la infanajn 
jarojn, kaj, ne volante cagreni la knabetou, li solene disfaldis la paperon. Poste, lia vizaĝo 
paliĝis, ruĝiĝis kaj finfine tre firmiĝis. 

«Se vi vidos Helenon, amicjo, diru al si, ke mi iros se necese antau la juĝisto por la 
geedziĝ-permeso. Kaj ke mi baldad liberigos ŝin, eĉ se mi devos forsteli sin — mia patrino 
zorgos sin— mi neniam forlasos ŝin; ŝia patrino ne pravas malfidante al mi; kaj nun mi 
vidas ke Heleno estas kuraĝulino. Cu vi memoros kaj komprenas?» 

«Jes», diris mal vere sed bonintence Paulo. 
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KONSTRUU KAJ N E DETRUU 


La mondo estas emociita dum ei tiuj 
tagoj de. grava okazaĵo. La gazetoj kaj la 
radio dediĉis grandajn spaeojn en siaj 
eldonoj kaj elsendoj al la informado de tii» 
evento. Temas pri vakcino kontraü la 
poliomjelito, ĵus malkovrita de ia usona 
eksperto, doktoro Joñas Salk. 

Ln mondo kiel la nia, eterne turmentita 
de signoj de katastrofoj kaj signaloj de 
militoj, estas kontentige konstati, ke mal- 
graü ĉiuj malbonaj fortoj, ankoraü restas 
homoj.kies ambiciaj penadoj estas dediĉitaj 
al la bonstato de la tuta homaro. 

Kontraü la tekniko, kiu celas detruon 
kaj malbonon, leviĝas ankoraü noblaj spiri- 
toj sendesé luktante por la plibonigo de la 
sano. Inokulante serum on de niortintaj 
virusoj en railojn da paralizitaj infanoj, 
doktoro Salk eípensis vakcinon kontraú 
la terura plago. 

La liomoj inklinas ĝoji pro la invento) 
de novaj armiloj, kiel ekzemple, atomaj 
kanonoj, kiuj polvigas milojn da vivan taj 
estajoj, aü hidrogenaj bomboj, kiuj ruin i - 
gas kompletajn regionojn... Mi de vas kon- 
fesi, ke mi su fe ras pro tiaj inventaĵoj; eble 
pro tío, ke mi ne estas homo de mi a tempo. 


Mi preleras tiujn aliajn oitrovojn, kiuj 
ansta tau mortigi, liberigas la bomojn el 
suferoj kaj malsanoj. M i opinias, sekve, ke 
la malkovro de la vakcino Salk, kiu ebligos 
protekti la infanojn kontraü la timegiga 
poliomjelito, estas multe pli grava ol ĉiuj 
eksperimentoj pri nukleaiaj bomboj. 

liuiri multa j sciencistoj penas por tro vi 
la pie i mortigajn armiloj n por nova masa- 
kro, aliaj kompetentaj fakuloj klüpodas por 
konduki la malfelicau homaron al pli alta 
nivelo de sano kaj bonstato. 

La pacamantoj, povas ĝoji, do, ke ne 
ció sur la mondo estas ma ilion a kaj mal- 
humana. Hieraii estis doktoro Fleming, la 
glora eltrovinto de la antibiotikoj. kiuj 
tiom da homoj Jiberigis el morta danĝero; 
hodiaü estas doktoro Salk, la lio ñor inda 
malkovrinto de vakcino kontraü la terura 


malsano, kiu tiom da infanoj taléis, aü 
paralizis dumvive. 

Morgaü estos aliaj bonfarantoj, kiuj 
ankaü peños por ke ci tiu mondo ne estu 
eterna píen do val o. La homoj ne rajtas 
detrui, kion Lio konstruis. 

Honoron do, al tí uj kiuj konstruas kaj 

ne detrnas! r>. , ^ 

Ricardo k¿ uiles . 


«Kaj se vi no povos vidi si.n — ne multe gravas, car iel mi baldad liberigos sin 

Vi estas bona knabo». 1 

Tío certe ne estis la plenaĝa lingvo, kiu konas nur multajn sinoniinojn de «nmlbonega». 

«Cu vi deziras ion?» La elektristo metis la manon en la poson kaj elprenis kelkajn 
monerojn, «Aü cu vi deziras alian helpemo-premion?» 

Deziro aüdaca, neebla kaj trocea kvazaü uragano venís en la koron de Paulo; sed oni 
ne povas pároli pri la plej intimaj revoj de knaba koro. Li movetiĝadis kaj ruĝiĝis. 

«Mi donos al vi ion ajn por tiu éi mosaĝo», plikuraĝigis la juna elektristo. 

Paulo, mirante pri sia propra kurago, balbutis, «Mi ege ĝojus havi magneton». 

La cielo pretiĝis fali; car la elektristo metis sian vilan manon en tirkeston kaj elprenis 
hufferforman magneton, stangforman magneton, kelkajn pecetojn de diversaj dratoj, kaj 
malnovan porcelanan izolilon. 

«Cu tiuj ĉi ajoj placas al vi, bubejo?» 

«Ho, dankon, dankegon ho... o... o... o!» 

Paulo metis la mirindan trezoron en sian posen kaj forkuris. 

«Kial vi venas tiel malfrue!» kolere diris la patríno, kiam li roen iris la hejman pordon. 
Sed Paulo ne devis trovi respondón, ĉar ŝi daüris, per la plenaĝa rajto scii ¿ion kion oni ne 
bone scias, «Sendube car vi ludadis en la ludejo kaj en la stratoj ! Vi estas granda ĝenanto! 
Nu, lavu la manojnl Ne malsekígu vían jakon! Vi malŝparas la sapon; ne ludu per ĝi! 
Ho, pro kiu ĝojo oni havas infanojn? Kaj mi estas tiel turmentata, ke mi ne povas eĉ trovi 
ion en la manĝaĵejo. Iru rapide preni vian temanĝon». 

Dum la nokto, diversaj bruoj vckis Paulon. Sed la longa nokto ne genis lin. Li nuv 
prenis stangforman magneton kaj trankvile komencis fari ĉenon el pingloj sur la kapkuseno. 
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NOVAJ LIBROJ 


Recenzistoj esprimas ci tie siain proprajn juĝojn pri verkoj. 

La Redakcio kaj la Estraro de H E F estas tute sendependaj de iliaj opinioj. 


NEDEREANDO (Miraklo el la Akvo) Fotokolekto ‘ 
de E. van Wijk, kun teksto de Mag. E. Elias, tra- 
dukita de Julia Isbrucker. Formato: 22 x 31 lj'2cm. 
191 paĝoj, el kiuj 16 kun kolorfotoj. Luksa tolbindo 
kun ora stampo. Prezo: 27*50 guldenoj, egal valore 
al 110 steloj , krom la sendkostoj. Mendebla ĉe 
Internacia Esperanto - Instituto aŭ pe re de nía 
Libro - Servo. 

Kiam esperan t i sto foje bal tas kaj gape 
platigas sian nazon cela kristalo de montro-, 
ienestro en libroy endejo, li ne povas eviti 
ian specon de mclankolio, rigardante la 
luksajn nacilingvajn bildlibrojn, kiuj tie 
íiere pompas, car tia lukso kaj tiaj volumoj, 
kun rica kolekto da bildoj pri arto aú 
turismo, ankoraü estas kvazaü utopia revo 
en la esperantaj eldonoj, kvankam guste en 
tiuj du brancoj Esperanto devus okupi els- 
taran lokon. 

Sed, jen ĵus la brava iniciatemo de la 
eldonejo W. van Hoeve, en Hago, eldoninte 
ankaü en nía lingvo belegan albumen pri 
Nederlando, kurage trabatas vojon kaj mal- 
formas vastajn perspektivojn, laü la nomita 
direkto. En posedo jam de ci tiu juvelo, ni 
ne plu sen tos envión antaü la plej loga < 
nacilingva libro, car la fotografaj delikat- 
aĵoj de E. van Wijk, kiujn majstre garnis 
lingve S-ino Isbrucker, kontentigas ciujn 
dezirojn, plenumas ĉiujn aspirojn kaj ee 
de vigas nin ciujn agnoski, ke la sufiĉe alta 
prezo, asignita al la impona volumo, aspek- 
tas ja ridinde malalta, kiam o ni konscie 
taksas nur gian materian valoron. La uto- 
pia revo tari gas realo... 

Jja tuta Nederlando — kie la potencon 
de la akvo oni utile dresis! — mon trigas 
poezie kaj plastike, kvazaü per ia fantazia 
ekrano, tra la mirindaj paĝoj de la libro, 
car «Van Wijk mi gris tra la lando kaj 
prenis siajn fotojn cié, kie li vidis carinan 
loketon, belan fasadon kaj karakterizan 
anguleton. Kaj li ne kontentiĝis peraleoj, 
fasadoj kaj arbogrupoj, sed li kaptis ankaü 
tiujn homojn, kinj estas ti pe nederlandaj 
kaj kiuj harmonias kun la dekoro. S-ro 
Elias ornamis ĉi tiun kolekton per agrablaj 
poeziaj rakontoj pri grandaj kaj malgrandaj 
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urboj, pri la trankvilecc de la kamparo, pri 
la akvo kaj la ñoroj kaj pri la homoj...» 

Tamen, la antaüaj vortoj, ĉerpitaj el 
klariga noto, palé reflektas nur radie ton 
el la sorĉa lumo, kiun la ĉarmaj bildoj dis- 
radias, kiel aroga pionira ekzemplo, en arta 
voko, por sinsekva apero de similaj albu- 
moj pri ceteraj landoj kaj popoloj de la 
tuta mondo. En la nunaj decidaj moinen- 
toj, kiam Esperanto komencas esti serioze 
atentata en gravaj superaj instaneoj, ĉi tiu 
admirinda verko taügas o])ortune por doni 
prestigon al nía Movado kaj plezuron al 
giaj adeptoj, kiuj. se ili mem pro íhiancaj 
baroj ne povas aĉeti ei tiun valoran vol ti- 
món, nepre de vas postuli ĝian akiron por 
la biblioteko de sia grupo aü de sia klubo. 

Tiel ni pruvos, ke la esperan tistoj scias 
funde frandi bongustajon kaj praktike 
danki sam tempe la klopodojn de tiuj entre- 
prenistoj, kiuj sindoneme ebligis la fran- 

dajon... H eTn ández t 

ESPERANTO-RE VUO INTERNA CIA, Oficíala 
oryano de Uníversala Esperanto- Asocio, N.° 591, 
Februaro 1955, 40 paĝoj. Akirebla ĉe Libroservo de 
Hispana Esperanto-Federacio, Pelayo 7, Valencia. 
Prezo: 10 pesetoj . 

Gi estas tre interesa kaj valora legajo, 
kiun ĉiu esperantisto deziros posedi, car gi 
enhavas la tutan historion de la okazintajoj 
en Montevideo, kiam Prof. Lapenna, al 
kiu donis la plej valoran k unía bo ron la 
Montevidea gesam id eanaro, de vis batali 
kontraü la mal k empreño, la malŝato, la 
mokemo de delegitoj de kelkaj landoj. La 
rakonto de tiuj aferoj estas interesega kaj 
pli streĉa ol detektiva romano, Gi enhavas 
ciujn dokumentojn, per kiuj niaj sam- 
ideanoj skermis kontraŭ ĉia kontraüstaro, 
gis atingo de la decido favora al Esperauto. 
Nepre akiru gin kaj vi konvinkigos, ke 
mi ne troigas,— /. B. 

CURSOS DE ESPERANTO 
POR CORRESPONDENCIA 

Forn, 19 M O Y A (Barcelona) 
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5ERACION ESPERANTISTA ESPAÑOLA ' 
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)E HISPANA ESPERANTO - FEDERACIO j 

Adresi) de la Redakcio kaj Federacio \ 

Str. Pelayo, 7, 3. a 

VALENCIA 1 

Federación Esperantista Española 

ogamos a aquellos miembros (le n Líes- 
ele ración que todavía no se han puesto 
monte en el pago de su cotización de 
se sirvan hacerlo lo antes posible, 
unió próximo, a aquellos que todavía 
hayan hecho, nos permitiremos remi- 
i el número de dicho mes contra reem- 
• dol importe de la referida cotización. 

1 MACOJ AL NIA PULTENO 

Antaüa sumo Ó45 pesetoj. 

Albalot, 10. — F. García Merchán, 10, — 
•ellas, 10. -E. Wolff, 25.-F. Snctacruz, 15* - 
nto-Grupo Moyó, 12. — A. BaJIestín, JO.— 
ruy, 10.— E. Míralles, 25.— J. López Plazo, 
Salom, 35. -F. Soler, 50.-M. Ruiz Maza, 5.— 
inrique, 5.— R. Albero, 5. 

En tu/e 882 pesetoj. 

HABIO ALERTA 

mĝis la tagon kaj horon de siaj espe- 
j elsendoj, jene: Merkrede, de 17*15 gis 
. Ha ondo dañras sam loriga: 208 met-roj . 

rl Esperanto al alcance de todos 

Labiéndose agotado o»i menos de un 
i a o, 11 edición de la popular gramática 
S-a\ > Fernando Soler Yalls, «El 
rantó ai, alcance de todos», ha sido 
ta a la /venta la (>. tt edición, muy nie- 
la, al precio de 18 pesetas. Venta, 
i br crías, en Libro servo de Hispana 
ranto-Federacio y en casa dei autor: 
oda José Antonio 58, Valencia. 

internada Fervojista Kongreso 
K on gresli ngvo : Espera n to 
8 -Ib Majo 1955 

tiaeh 2813 — Zuricli 28 — 8 vi. si and o 


Smjorino GABRIEL LANOUX 

La 29- an de pasinta Murta mortis 
en Ales , Francujo ĉi tiu samideanino, 
amikmo nia f kiu akompanate de sia 
edzo pasigis kelkan lew pon en Valen - 
ció kaj montris al ĉiuj kiuj konatiĝis 
kun ŝi siajn bonajn ecojn. Ni tre multe 
hedamos fiun gravan malaperon, kaj 
sendas iré sincere nian kondolencon 
al ŝia edzo, nía amiko S-ro Gabriel 
Lanoux, al ŝiaj filinoj kaj celera familia 


ATEN TU 

Bum la kompostato de Fremdulo sur la 
tero, de F-iao Marjorie Bonito n, ni rimarkis 
la vorton omeno ipaĝo M>7. linio 14 1 kaj 
ni dernamlí. .a verkintinon pri ti es signifo, 
tpor ĝin kJairgi al la legantoj. Si respondis 
1 ni, ke la nzo de tiu vorto estis simpla 
: i * a laten to kaj konfuzo, kaj giu o ni de vas 
arista tai'i igi per la vorto auguro. Si komisiis 
al ni peti pardonon pro tiu eraro, car kvan- 
i k ai r i si c er te n e kon tratí s ta i *as i icol ogi si n o j n , 
Sed tre aprobas ilin, si diras, ke si absoluto 
ne rajtas krei tian vorton. kiu ankau estis 
nebezonata.- Red. 


Komi vo jago Ira ltalujo, o bazo de la 
40-a Lili versal a Kongreso de Esperanto «mi 
Bologna. Ivoiu torta moderna a uto buso, bo- 
íl aj hoteloj, esperantista atmosfero, inontar- 
ekskursoj, ŝipvojaĝoj, Kongreso, urboj, 
muzeoj, vidindajoj. Malalta p resso. Skribu 
al: S-ro Angelo Lovati, Via 1 jipar i 8, 
Milano, ltalujo. Komisie de Internacia 
Esperanto-Turismo-Centro, Par izo. 

# Internaoiaj Feriaj Esperan to-Kursoj en 
Helsingor, Danlando. J7 ĝis 24 de Julio, 
J 955. Aliĝojn kaj informpetojn bouvulu 
y sendi, antaú la 28 de J unio, al S-ro L. Friis. 
I ngem antis vej 9, Aabyhoj. Danlando. 

• Vizitu la novan i ule r nadan vilaĝon 
Villenropa, Ínter Ventimiglia kaj Mentón, 
kie Bomere kun venas junuloj el hita Eüropo 
; por ferii en gaja internada rondo. Petu 
informojn al: Turisma O ñ ce jo de Itala Es- 
peranto-Federado, Via Saluzzo 44, Tormo, 
ltalujo, aldonante respondkuponon. 


171 



HISPANA KRONIKO 

EIBAR. Dank* al la i ni ciato de S-ano Santiago Arizmend . post tanga propagando per 
radio kaj gazetaro, komeneigis kurso. gvidata de sania samideaao, en la gimnastikejo de 
S porta lvlubo. Brila inauguro, dum km S-ano Arizmendi paroladis por difini, kio estas nia 
lingvo kaj raporti ĝian jusaii sukeeson kaj promesantan estontecon. Gratú linda estas La 
agado de nia smnideano el Libar, kiu helpate de siaj simpatía edzino kaj caima filino, 
tiom laboras por nia ideo. 

BARCELONA. A Ostra fervojista esperantista karavano sub gvido de S-ro Angemiayr 
kaj akompanata de S-ano Saladrigas-— kiu vojagis al la lamilimo por akecpti la vojaĝantojn 
alvenis 1 5/8. Kimarkinde estas ke eĉ la lokumotivisto kondukanta la vagón*' ron. estis ankafi 
esperan ti sto. Stacidome pluraj samideanoj atendis la alvenintojn, Ínter ili '>- 1*0 Feliu, estro 
de la Espera rito- fako de la vojaĝagentejo - \ r iajes Marco», Gcs-roj Pilar, F-ino Súber kaj 
S-roj Girones, Blasco. Farach, Gil, Gisbert, Miró, Moreno kaj Paluzie. Ókazis vizito al la 
urbo en du luksaj autubusoj de la meneiita vojaĝagpntejo. S-ro Paluzie, en unu aütobuso, 
kaj S-ro Gisbert, en la alia, klarigis ciujii vidinclajojn. Austraj, hispanaj kaj esperan taj 
fiugoj fíirtis sur la veturiloj. Okazis vizito al Casa Valencia kun kora akcepto, kaj.paroladoj 
do la Prezidanto de la Kultura Delegado, S-ro Elias Valero, de F-ino Jovcr kaj de S-ruj 
Anglada, Dalrnaü, Gisbert kaj Gómez. S-ro Vi!á deklamis la belan poemon La Vejo kun 
varma aplaudo, ó-ro Anger^/wr dankis tic ‘¿raiman akcepto n kaj ĉannaj esperantistinoj 
alkrocis sur ciim aüstran bnisic 1 la insignoii pri «Les Falles» tial ke la celo de la vojaĝo 
estis vizito al ci tiu. valencia ti'pa manifestólo, Finigis la testo kun honora vintrinkadu kaj 
ludo de la melodioj de la marŝo «El F Ni menciu ankafi. ke en la komeneo de la 

vizito oni Indis la valoncian himnon, L:( austraj sainideamd foriris al Valencia por parto- 
preni la testan semajnon. > • / 

.Esperanto-Grupo de la Kooporativo «.La Hormiga Martíllense» 17/4 o m agis per Honora 
Vermuto kaj interesa koncerto la fervoran samidoanon S-ron Jaime Miró, malnova esperan- 
tisto kiu ciam laboregis por Esperanto, kaj lastatomjic ec gvidis tri kursoj ti ce Ínter si mal- 
proksimaj sooietoj. Oni donacis al S-ro MYró ekzcmplcron de «Kataluna Antologio» kaj 
bo telón cía campano «Yerda Stelo». kaj al S-ino Miró belan florbukedon. S-ro Vilá legissian 
originalan poemon en Esperanto, ded icitan al la oiuagato. Paroladis S-anoj Pujulá Valles 
kaj Chaler, F-ino Jovó kaj la germana samideano S-ro Hermano Sa^an. S-ano Miró 
dankis per emociaj vortoj. \ai koneerta }*irto estis hela. 

I 

BILBAO . Kun sido de la Esperan t-e-Gr upo okazis 20/2 elek tan te novan cstraron j ene: 
Prezidanto, S-ro Luis Otaola; Yicprezidanh»; S-ro Pedro de icaza; Sekr., S-ro Julio Juanes: 
Kasisto, S-ro Angel Boiaños; Vocdonantoj, S-roj Francisco García, Juan Líeeranzu, Manuel 
Santillana, Pedro Valle kaj Fernando Oyarzábal. La gis nun konstanta prezidanto, S-ro 
Eugenio Lunate, klarigis sian neeblon esti plu prezidanto, petante ke forloj pli junaj 
gvidu la destiuon de la Grupo. 

Al la Kongreso en Gijón, 40 samideanoj iros en aütobuso ka<j mui taj aliaj entrajno. La 
Esperan to-Horo funkeias dufoje semajne kaj rápido progresas. La esperan taj radio-elsendoj 
daüras ciudi manee lañ 2G4*8 metroj, de ‘24 gis 24'bU. S-ano F. Javier N agoré bone parolas 
tra la mikrofono. Aüskultantoj bonvolu qkribi ! 

VALENCIA. Post la raporti ta vizito al Barcelona, la abstraj fer voj i sto j , k \iĥ la k ara- 
van estro S-ano Angermavr alvenis por vidi la famajn kaj tipaju «talles». Jlí "Vnkaü parto- 
prenis diversajn arangojn, organizitajn.de la Joka sanó deán aro Ínter ili viziton al la urbo, 
ekskurson al Albufera-lago kaj Saler-strando. kaj vizito al la subtera urbeto ĉe Paterna, 
kie la austraj samideanoj estis regalataj per honora vino. Post adiaba kunveno la karavano 
foriris en direkto al la insulo Mallorca, kio la samideanoj de Palma akceptis ilin kaj 
montris al ili la vidindajojn de la cefurbo de la insulo. 

S-ro Emilio Prades, kiu tiel lertc gvidas unu el la Esperan to-kursoj de la Valencia 
Grupo, verkis interesan kaj tre bono dokumeiititan artikolon en Esperanto pri Sankta 
Vinccnto Ferrc-r, patrono de la urbo. La artikolo aperis en la jara revuc de la Asocio de 
Sankta VincentoFerrer de la Naztuketo, kiu celebras festón eiujarc du sem^ inojn post Pasko. 

vía m. tuki.a. 28 valencia 


